THE INSCRIPTION OF VAT BRAH STEC,
NEAR SUKHODAYA

Epigraphic and Historical Studies No. 16

by

A.B. Griswold and Prasert na Nagara

Introduction

Inscription 15 was discovered in 1877 at V&t Brah Stec, at the foot
of Mount Jsu, about 12 km, south of Sukbhodaya.! It was shipped to
Bangkok and placed in the Vih Hna Museum; transferred to the Vajira-
fiana National Library in 1909; and is now in the Vajirafiana Hall of
the old National Library building,

The stone on which it is engraved (Figs. 1-4) is 1.85 m. high, 35
cm. wide, and 21 c¢m. thick. There is writing on both main faces (I and
I1) and both edges (Faces Il and V). Face I has 36 lines of writing,
some of which is rather worn; Face 11 has 30 lines, in good. condition;
Face 11 is broken off at the top, leaving 23 lines which are more or less
legible (Fig. 3); Face IV has 28 lines written in a different hand.

The text from 1/1 to the end of 1II}7 is written in rdy (1), a sort
of free-verse with rhymes; the remainder is in ordinary prose.

The purpose of the inscription is to record a series of benefact.ions
to ‘Viat Brah Stec, east of Mount Joi® (IV/13-14), performed at various
dates from M.S. 1431 (1509 A.D.) to M.S. 1440 (1518 A.D.); and a
postscript added in M.S. 1447 (1525 A.D.) reaffirms a donation made -

seven years earlier.

1) The discovery was made by the same mission that discovered Inscriptions No 2
and 14; see above, p. 127,



144 A.B. Griswold and Pragert na Nagara

In 1509 two officials and their wives—Nay Bin Debaraksti and his
wife Amtéh Gam Kon, and Nay Bifn Suriyamasa and his wife Amied
Gam Kév--assign a large piece of land to the Mahathera Rihuladeba, a
. Forest-dwelling monk (Vanavasi), with the intention of building a

monastery there. (I/2-11),

' In 1512 the same two officials and their wives announce 10 an
assembly of lay people that they will invite a statue of the Buddha to
come from the Vanavasa (forest monastery) to be installed in the vihdra
of the new monastery. The assembly is presided over by His Highness
() Cau Khua Hlvah Mahabyar Prafia and Dav Not Dav, who are
pfobably descendants of the former ruling family of Sukhodaya, holding
office as vassals of Ayudhya, (I/11-23.).

In 1516, after the vihara for the statue has been built, Cau Khun
Hlvan Mahabyar Prafid and Dav Not Dav, as well as the two officials
with the rank of Nay Bin, hold the dedication ceremonies, (I [29-36.),

In 1518, these same four. persons invite a number of monks, headed

by the Sangharaja Saighaparinayaka, to erect simd boundary-stones.

around the uposatha ball (II/1-17). Next comes a statement giving the

- costof the vihara and the other donationsg (I1/17-30), then a lacuna of
an unknown number of lines at the top of Face IIJ; and finally the
benefactors distribute the merit earned by theiy good works to all living
creatures, expressmg the hope that the vihara, the sima boundary-stones
and the uposatha hall will survive till the end of the present acon (Ill/

1-7).  On the same day, Nay Biin Debaraksa, his wifc Amtéh Gam Kon,
and his daughter Amten Sr1 Pua Don,

dedxcate the slave woman I Kév
to the monastery (111/8-23), '

The postscript (Face IV) deals with a ceremony held in 1525, By
this time the top of Face IIf has been broken off; it seems that Nay Bin
Debaraksa has dxed and hlS daughter §ri Poa Doh is married to a man




THE INSCRIPTION OF VAT BRAH STEC, NEAR SUKHODAYA 145

called Nay Kraijyar. In the uposatha hall of the monastery, in the pre-
sence of four monks and a number of lay people acting as witnesses,
Nay Kraijyar and Sri Pua Don solemnly declare that the woman Me
Deb and her son Ba Han are to be retained as slaves of the uposatha
hall, in accordance with the irrevocable donation made by Nay Bin
Debaraksa and his daughter 8ri Pua Dof, as was stated in the part of
the inscription that is now broken off..

The inscription was first published in Fournereaw’s Le Siam ancien,
with a Romanized transcription and translation by Pére Schmittz. A
much better transcription and translation by George Coedés appeared in
1924,3 as well as a transcription into modern Siamese letters by Nay
Pvan Induvamsa (now Luang Boribal Buribhand).4

The inscription of Vit Brah Stec is written in a script resembling
that of VEt Khema, which dates from about the same period (see above,
pp. 127 ff.), but the letters are slanting rather than upright. The letter
¢ usually occurs in words that have it today, e.g. wis, szmm (for
Usgsn), and sometimes in words that have not (asuwsge at I/21;
gssiwsgy at I/35). The position of the mai-han-akasa (") varies a good
deal: it may be written above, or after, either the initial consonant or
the final consonant of a syllable, though it is most often above the final.
Words like nysu and 35s5u are written without the intrusive mai-han-
akdsa that appears in the inscription of Vit Khema. The vowel " is used
in place of and”. The vowels 1and 1 are not confused. There is a

2) Fournereau, Le Siam ancien, 1, Paris, 1895, p. 146 ff. The rubbings published
in Fournereau, which we reproduce in our Figs. 3 and 4, are quite good; but the
transcription and translation are nearly worthless, Face III is placed before Face
II, and most of the text is misunderstood. Fournereau, following Schmitt,
wrongly gives the provenance of the inscription as Hlvafi Brab Pan (Lwang Pra
Bing), and the historical conclusions reached should not be tkaen seriously.

3) Coedes, Recueil des inscriptions du Siam, I, Bangkok, 1924,
4) ﬂme%‘mm?namu ﬂ'lﬂ;} , Bangkok, B.E. 2467; second edition, B.E, 2500.
L}
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good deal of inconsistency in spelling, with the same word written
differently in different places, e.g. ay3w (I/17), oy (1/1); wine (11/8),
“dume ([11/16); navhn (11/10), asslu (IV/19). Proper names are sometimes
written one way, sometimes another: swasninga at I11/9, but clsewhere
SwunsAnes; nateanta at 11/21, but elsewhere magoanm; U DI WINNYY
sy at 1/30, but elsewhere ﬂ;unmwmwu:ﬂzm'p, and sanalsunionlign
at I11/21. The accents ' and " are used quite often, but not very systema-
tically; is indistinguishable from the mai-han-akasa; and the accent +
occurs in one proper name, The engraver made several mistakes: Aa
(I/18) for A (= r-‘i‘a); he inserted two or three characters before 7 at 1v/9,

and one character between the ® and W at 1V/23, but later scratched
them out,
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Translation

[1j1-2.] Glory! Prosperity! Supreme good fortune! Mos@
excellent success! Power of all sorts! Matchless victory !

[I/2-11)] In the year 1431, a year of the serpent, on the full-moon
day of Vaisakhal, a Wednesday, at the auspicious moment, Nay Bin
Debaraksa, Nay B&n Suriyamasa, Amtéa Gam Kon, and Amtéi Gam
Kév, having cleansed their hearts of evil, having purged them of gloom?,
and having joined together in agreement’, being steadfast in good actions
and shining¢ in faith, assigned a large piece of land® to the Mahathera
Rahuladeba Vanavasi Sriviriyaprafid of 6 the Kan S67 Monastery, giving
(the property) to be made into a monastery for the Sangha. ||

1). The date is equivalent to Wednesday, May 2, 1509 A.D. (Julian). The full-
moon day of Vajsgkhi is the day of the annual Buddhist festival of Visikhipiji,
when large works of merit-making were often performed. Note that in this
inscription the word for ‘year,” when coupled with the numerical designation, is
fin (Saka); when coupled with the name of the animal in the 12-year cycle, it is
Mnung (naksatra). The same is true in Inscription 38 at I/1,

2) 1wl (1/7); 7Y, usually an adjective meaning ‘level,’ ‘even,’ ‘smooth, etc,,
here seems to be used as a verb (either a mistake for 171, ‘to subdue,” or else

‘ equivalent to 11':1115111, ‘to overcome entirely’); 11, ‘heart’; :J"'J, ‘gloom.’

3) w2 leana (I/7); W3, ‘to join,’ “to intermingle’; 1o, ‘heart’; a1, ‘to agree,’ ‘to
harmoniéc,’ ‘agreement,’ ‘acquiescence,’ etc. (Pali sidhu, ‘éood,’ *yirtuous,’
‘pious’),

4) :J‘af?n (I/8); Pali, vilasite, ‘shining,’ ‘happy,’

5) Conjectural translation of HMIAIMLTIIN (1/8), Le. Pali mahiigRmaparivena!

mahg, ‘large’; gdma, ‘village’ or ‘habitable land® (as opposed to arafifia, see Pali
Text Society’s Dictionary, p. 249); parivena, ‘all that belongs to a mansion or
its constituents,’ also ‘a separate residence for monks,’ or in Siamese usage ‘a
precinct’ ot ‘surroundings.’  Coedbs translates : ‘un grand village et ses dépen-
dances,” followed by a question-mark in parentheses. If, as seems to appear
from the context, the land was to be made into a monastery for Forest-dwellers,
it would be contrary to the rules for it to contain a village, or at least fora
village to be allowed to remain on it.

6)- Ty (1/10), which in Siamese now usually means ‘in,” means ‘of* in Khmer, in the
.Siamese réjasabda, and sometimes in the Sukhodayan inscriptions.

7) The reading of the name 1ywe (I/10) is doubtful,
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[1/11-23.] 1In the year 1434 of the §akaraja, a year of the goat, at
an auspicious moment, Nay Bin Debaraksa and Bian Suriyamasa, as well
as Amtén Gam Kon and Amten Gam Kav, having diligently cleansed
themselves of arrogances, (being filled with) zeal and resolution?, with
hearts bent on a beneficial undertaking, announced to the whole assembly
of good people, headed by1° His Highness!! Cau Khun Hlyan Mahabyar
Prafia and Dav Not Dav, (that they would) go and invite the (statue of
the) Omniscient One to come!? from the Vanavasal® and reside in the
vihdra of the monastery on this piece of land!4 which was presented by
the two (officials having the rank of ) Nay Bin, ©®

[1/24-29.] ® Glory! Flawless good fortune! .............
[about five lines omitted from our translation]!s.

[1/29-36.] In the year 1438, a year of the boar, H.H. Cau Khon
Hlvan Mahabyar Prajfid and Dav Not Dav, as well as Nay Bin Debarak-
sd and Nay Bin Suriyamaéa, held the dedication ceremonies, adding!®

8) NN (1/15), for Skt. darpa ‘pride,’ ‘arrogance.

9) nwastl (I/16), modern ea1AY or Bﬂmneru ‘purpose,’ ‘intention,’ etc. (McFar-
land); Pali ajjhisaya, ‘intention,” ‘desire,’ etc. (the Buddhist Sanskrit form of
the word is adhyagaya, i.e. opaige).

10) Literally ‘all the good people who appointed (my1y, 1/18) as leaders namely

H.H. Cau Khun Hlvai Mahabyar Prajfii and Dav Not Dav.”:

11w (1/18) =N,

12) 1@ndan (1/21); as usual, the royal languagg (rijasabda) is used in referring to
a statue of the Buddha; hence stec (1amu), This accounts for the name the
monastery received: Vit Brah Stec, ‘the monastery of the Lord (who) is
coming.’

13) iwne (1/21), for Skt./Pali vanavisa, ‘forest habitation’; in this case proba-
bly the forest monastery where the Mahathera Rahuladeba Vanavas1 had been

. residing.

14) g1y (I/23); cf. above, note 5.

15) We have followed Coedss’s example in omitting from our translation the rest
of this passage. It consists of auspicious ejaculations, mainly in Sanskrit and
Pali, of the same nature as the formaula at the beginning of the inscription, but
longer. - As Coedés observes, the reading is doubtful and the forms are
corrupt

16) (nax and i (1/32) both mean ‘to add to’ man can also mean ‘to celebrate
by having illuminations and festivities’ (McFarland); there may be an inten-
tional play on words.




156 A.B. Griswold and Prasert na Nagara

to their zeal by seeking that which is suitable and filled with!? the fruits
of merit!8 and virtues (already) heaped up when building the vihéra for
the (statue of the) Omniscient One that came from the Vandvasa. |}

[lI/1-17.] So the whole assembly of good people headed by H.H,
Cau Khun Hlvai Mahabyar Prafia, Dav Not Dav, Nay Bin Debaraksa,
and Bin Suriyamasa, invited many monks headed by the Samtec Brah
Safigharaja Cudhamani Sri Saighaparinayaka Sadharmatilaka Parama-
vedhdcadriya Pabitra, whose conduct is pure and whose heart is devoted
to the Dharma, to erect!? the baddhasima boundary-stones for (the rites
of) uposatha20, (This work) was completed, in an excellent manner, in

the year 1440 of the sakaraja, a year of the tiger, on the sixth day of

the waxing moon of Vaisakha, a Wednesday, in the rksa of Maggasira?!,
at the auspicious moment, ||

[I[/17-30.] As for the materials and equipment, the assembly of
good people headed by H.H. Cau Khun Hlvan Mahabyar Prafia and
Dav Not Dav, and by Nay Bén Debaraksa and Bin SuriyZmiga, and
the two ladies who are their wives, built the vihara, mingling together??
all the money to buy the sapi-wood23, the boundary-stones and the

17) weuneus (1/33); ¥y, ‘to be suitable,’ etc.; nous, modern tyzney, ‘o be
endowed with,” ‘to be added, filled or joined together in a design.’

fndawa (I/33), Pali kusalaphala, ‘the fruit (phala) of merit (kusala),' i.c. the .

rewards, in this life or future ones, that come from having made merit.

#73m (I/12), Skt. sarga, ‘creation,’ etc. In Siamese many Sanskrit and Pali
nouns are used as verbs.

18)
19)

20) ie. to establish a consecrated place surrounded by eight boundary-stones

(sImd) as required for monastic ceremonies such as the acts of uposatha and
pavirand (the recitation of the Patimokkha or precepts of the monastic dis-
cipline twice each lunar month and at the conclusion of Vassa), and the ordi-
nation of monks. See Taw Sein Ko, The Kalyani [ nscriptions Erceted by King
Dhammaceti at Pegu in 1476 A.D., Rangoon, 1892, pp. i-vi.

Ti]e :iate is eq‘ui:alent to April 14, 1518 (Julian),

ATNA (1/24); Ay = Skt. fri,

21
22

—

. one of. the meanings of which is to ‘to mix,
mingle’ (Monier-Williams, p, 1025, col. 1); wa (modern ey or Yagm), isa
Khmer-derlvcd'wordywith the same meaning, .

. 1
Tuay (11/25), Le. Mozl The name is now applied to several specics of

. v

ézgﬁi};{fn(see McFarlartlg, D. 838); but as this wood seems unsuitable for con-
we presume that in the 16th century the n

rome artero Dre | Y the name was used for wood of

23

~
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paving stones, the money (amounting to) two catties and two tamlin24,
Then the good people, their hearts blossoming?5 with faith in their pious
work, joined in rejoicing together with Cau Khun Hlvah Mahabyar
Prajia and Dav Not [Dav].....

[Iy1-7.026 . .....dedicating.................. .. for the
sake of all creatures, (including those) above, up to the'formless [world
of the] Brahmas, (and those) below, down to the woeful conditions??,
May all creatures be made happy and calm ! [May they avoid]?8 sorrow,
disease and suffering, (both) physical and mental?®, and reach?® heaven
with all its delights, every [one of them ?[3!! [May they avoid]*2 worry,

24) 168 ticals.

25) umanunNATAInan (1/27-28); 1um1a, ‘to cause to’; u1m, ‘to open (like a
flower)’; nun, Pali kamala, ‘lotus,” but here used in the sense of Siamese
#740UD, ‘heart,” though doubtless a play on words is intended; ami is the Pali
word citta, ‘heart,” etc.; 3n§m, Pali vikasita, ‘blossoming,’ ‘wide open’ (used
of flowers).

26) The lost portion of Face IIl preceding 11I/1 presumably began with the remain-
der of the last sentence in Face II, adding the names of the two officials with
the rank of Nily Biin, and of their wives. As we learn at 1V/15-25, it also
contained a statement that Nay Biin Debaraksd and some of his family donated
two slaves, M& Deb and Ba Han, to the monastery.

27) The merit earned by the benefactions to the monastery, including the donation
of the two slaves (see preceding note), is being distributed to all creatures, up
to the highest gods, and down to the creatures reborn in the woeful conditions
(apdya). The four woeful conditions are rebirth in one of the hells, rebirth
as an animal, rebirth as a peta, and rebirth as an asura; cf. above, p. 141, note
84. ;

28) We assume the lacuna at III/4 contained some expression to this effect.

29) Literally ‘(in) face (and) mind’ (yaay, IT1/4).

30) aa (11/4), ‘to reach.’ '

31) We assume that naa .. (IlI/5) is not the Pali word dukkha (ﬂ‘n‘ﬂ), ‘suffering,’
which would fit the context poorly, but rather nn (‘every’), followed by some
other word which is now illegible. That the n;utilated passage meant ‘every
one of them’ is of course no more than a guess.

32) The context suggests that the lacuna at 111/5 contained an expression of this
sort.
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danger . . . and pain3? and attain nirvana®4! .. May (this) vihara,
(these) simd boundary-stones, and this uposatha hall endure3’ [to the
end of the kalpa]?! ||-||-|

[l1/8-23.] On Wednesday, the sixth day of the waxing moon of
the sixth month, in the year of the tiger, the last year of the decade’?,
Nay Bin Debarakss, Amtén Gam Kon, and Amtéi S Pua Dot his
daughter, with hearts full of faith, dedicated the slave woman I Kév,
and one gong3® costing seven ticals, to the monastery. As for the
woman, she is placed there to take care of the Buddha, the Dharma and
the Sarigha. If anyone takes this I Kév away to sell, or loses her. .,
thep may he3 (have the same) retribution as Devadatta49! When Nay
Biin Debaraksa donated I Kév he poured4! the water of dedication®? in
the presence of all the monks headed by the Samtec Saigharaja and
Mahabrahmaratana and ........., Mahathera R#huladeba Vana-
[vasi Sriviriyalprajfia and Mahaprajfiadeba who reside in the .. ......
and'all the good people headed by .......... [Ok] Hlvan Mababyar
Prajia................. Deba who preached ......... Cheveas

113 (ITI/5) is a doublet of vlnm, ‘pain,’ ‘suffering,’ here used for the suke the
2hy1ne with qz (‘to attain’; McFarland, p. 748),
34) wswi (111/5-6) = nirvana.

We have translated the passage at III/6 freely. A more literal rendering
would be: ‘May the stability of (this) vihira, the establishment of (these)
sIn:E boundary-stones, and thjs uposatha hall endure . . .’

nathweu (I11/7) = kalpavasina (Skt. kalpa, Pali kappa, ‘an incalculably long |
period of time’; Pali avasana, ‘the end’),

The same day that js given at II/13-16, when the planting of the simd boun-
daryfstones was completed.

38) 04 (I1/11), modern 589, ‘a gong.’

39) Wi (11/13 £),
40)

36)

37

u"uﬁ:u”u; A% is the pronoun used for persons of low degree.
Devadatta was the Buddha’s jealous cousin, who tried on more than one ocea-
sion to kill him. . The earth opened and swallowed Devadatta up,  He weni
to the Avicf hell, where he will suffer for 100,000 kappas.
41) oo (I1/15) = Ha’ﬂ, which now usually means to cast an image or some other
oobjeitﬁby pouring molten metal into a mould. :
42) wintialunn (111/15), Sk, daksinodaka, Pali dakkhinodaka (Pali Text Society's

Dic‘tionary, p..311 col..2); water poured.into the ground in token of making
an irrevocable gift. ' k
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[IV/1-25.] On Friday, the [four]teenth4? day of the waxing moon

of the fifth month of the year of the cock, seventh year of the decade,
Nay Kraijyar and his wife Amtén S$ti Pua Don, invited four monks44—

Mahadeba, Mahacan, Mahamangala and Mahanan—as well as the
white-clad PGrabit, the white-clad Svarat4s, Cau Bin Rat, and all the
good people, to sit down in the uposatha hall4s of Vit Brah Stec, east of
Mount Jéi, Then Nay Kraijyar and Amtén Sri Pua Don caused this
document*’ to be made, (declaring that) Mé Deb and her son Ba
Han*® are to be retained as slaves of the uposatha hall, in accordance

with the irrevocable donation4s (made by) Nay Bfn Debas? and Amtén

43)
44)

45)

46)

47)

48)

49)
50)

Ehis date is equivalent to Friday, April 7, 1525 A.D. (Julian),

ANseoe (IV/9-10); this total follows the enumer’ttion of the monks’' names,
three of whlch are each followed by the expressmn nnfummm (IV/5-9), i.e.
nn‘umﬂﬂm ‘one monk’, and the fourth by BaANe only,

These two persons are lay-supporters of the monastery who have dressed in
white in order to signify they have undertaken to observe the ten precepts.
anluan (IV/13). This spelling of the word uposatha is surprising, as the

same word appears in its normal form, qTUa‘nz, at 11/12-13 (and unﬁﬂ atIv/
19).  The intrusive n in the first syllable is difficult to account for (perhaps
to represent a glottal stop ?). While there is nothing very remarkable about
the second syllable 111 (in Pali, Tv is regularly written (11), the stone displays
signs of an attempt to change it to Ty,

Wlumm (IV/17), modern ﬁuwunsm, which now means a will or testament,
must have a more general meaning here. It is impossible for Amten Sri Pua
Doi and her husband to bequeath the slaves to the monastery, because the
slaves are not their property, having been presented to the monastery in 1518,
The donation had been recorded in Face III, in a part of the stone that was
broken of f between 1518 and 1525 (perhaps vandalized by some third party
who wanted to take possession of the slaves). Unlikea will, which takes
effect only after the testator’s death, the act of reaffirmation that §ri Pua
Dof and her husband are ‘making in 1525 takes effect immediately (and mdeed

. retroactively). We therefore translate w"lumm as ‘document’,

In slave-names the prefixes md (:,Ln) and bo (wﬂ), or'ba (W) as it is written

‘here, serve to distinguish female and male,

35t (IV/19), i.e. natul, an irrevocable donation to religion.
s¢. Nay Bin Debaraksa.
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Noy, the mother (of his) daughter Sri Pua Dons!, as was stated in (this)
inscriptions? in the upper part’® which is (now) broken off, in whichs4
the slaves were given unconditionally for the rest of their lives.5s

[[V/25-28.] Beginning here (is a list of ) gifts made by Nay Krai-
jyar and Amtéh Sri Pua Don. To Mé Deb: gold, two tamlin, one..
slave; to Ba Han: gold . . .56

' ° — . -

51 wuwdinwianuaguesuyss yInedan (IV/19-22).  This passage is susceptible
L

of several different interpretations; the one we have chosen seems to corre-

spond best to the syntax (particularly the conjunction ualinkingyumiuiny with

° T . A
DllAIBY,and the absence of a conjunction linking 8UAIUDY With AT 1INoY),

In 1518, we may guess, Nay Biin Debaraksd had no living children by his

principal wife Amteh G&m Ko, so his daughter $xi Pua DO by his secondary
wife Amtéh Ndy was regarded as his heiress, That would explain why §ri
Pua D participates with her father and her step-mother in the donation of
the slave woman I K2v, recorded at I1I/8-11. At the same date in 1518, as we
gather from IV/15-25, Nay Bin Debaraksa and Amtéh Nay had presented the

monastery with two other slaves, M& Deb and Ba Han, a donation recorded in .= |

the portion of the stone at the top of Face III preceding 11I/1. Between 1518
and 1525 this portion of the stone was broken off, By 1525, apparently, both
Nay Bin Debaraksd and Amtéa Noy had died (perhaps Amtén Gam Koh had
Jdied too). On April 7, 1525, Nay Kraijyar and his wife $r Pua Dad reaffirm
the donation of the two slayes made in 1518 by $ri Pua Don’s father and
mother, .

52) Tawnlueron (IV/22), “in accordance with (what) there was in the inscription,!

53) aunaw (AV/23); du, ‘a ridge, the back side of something that bas a sharp edge,

a range (as of mountains)’; AU, ‘a mound, a small hill, a slight elevation of
ground.” The expression is somewhat unexpected for the upper part of &
stone slab, but in the present context that is certainly what it means.
The last word of 1V/23, oW, could either be the relative pronoun gy, ‘which,’ ‘7
or else stand for the demonstrative By (= ugu), ‘that.’ ,
53) meiminsnuminy (IV/24-25); flagia, ‘up tor; N3TuNAY, ‘end of life’ (Skt.
karma, ‘action,’ + Pali avasina, 'termination’), ’
56) The amount given to Ba Han is ille
unfinished). In apy case we do no
slaves are being made,
interpreted in
mind,

-54)

gible (or perhaps the inscription was left
t understand why these gifts to the two
50 we wonder whether the whole passage should notbe
some other way; but no alternative interpretation comes to ‘
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Fig. 4. The inscription of Vit Brah Qian




